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Abstract

Based on data from surveys, this paper offers a contrastive description of presentatio-
nal sentences in Catalan dialects. Drawing on functional grammar and cognitive lin-
guistics, we attempt to show the basic characteristics of presentational as opposed to
locative sentences, considering that the so-called definiteness effect is not valid for
Catalan. We note that there are three verbs which may appear in presentational con-
texts:haver-hj ésser-hior ser-hi)andestar(-hi) and that their distribution is not always

alike in all Catalan dialects. In fact, distribution depends to a great extent on the degree
of definiteness of the NP. With the definiteness hierarchy as our basis for analysis, we
have determined which verbs appear in the most prototypical presentational contexts,
and which in more peripheral ones. In addition, we have found that distributional boun-
daries for the verbs examined are not always clear cut.

Key words: presentational sentences, existential, Catalan, dialectology.

Resum.Les oracions presentacionals en els dialectes catalans

En aquest article, es fa una descripcié contrastiva de les oracions presentacionals en
els dialectes catalans, partint fonamentalment de les dades recollides a través d’'unes
enquestes. Combinant aspectes de la gramatica funcional i de la linglistica cognitiva,
es mostren les caracteristiques basiques de les oracions presentacionals enfront de les
oracions locatives, i s’assumeix que el denominat efecte de definitud no és adequat per
al catala. S'observa que els verbs capacos d’apareixer en els contextos presentacionals
sén treshaver-hj ésser-hii estar(-hi) i que la distribucié que tenen no és sempre la
mateixa en tots els dialectes. Aquesta distribucié depén, en bona mesura, de les carac-
teristiques del SN, en concret, del grau de definitud. En aquest sentit, partint de la jerar-
quia de definitud, hem establert quins verbs apareixen en els contextos presentacionals
meés prototipics i quins verbs en els més periférics. A més, hem comprovat que els limits
distribucionals no s6n sempre discrets.

Paraules clau:oracions presentacionals, existencial, catala, dialectologia.

*  Partial funding for this study was provided by research project UV97-2208. | wish to thank Maria
Josep Cuenca for her comments on the preliminary version.
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1. Introduction

The pupose of this pger is to stug presenttional sentences, also kmo as &is-
tentials, in Ctalan dialects.

1.1. Souces

In order to desdbe the uses of psentional sentences inavious Caalan dia
lects, ve shall daw on the gneal literature on the subject, on the gdaion of
an goisode of the comigintin in the Caalan dialect knan as Algheese (spo&n
in Sadinia)! and especiajl on suweys of fifteen informants epresenting dife-
rent dialecticalegions conducted ding the peiod running flom lune to December
19962

With regard to the sweys, cetain methodolgical limitations nust be takn
into account. It is a @ll known fact tha syntactic studies on dialects tend teoin
ve a mumber of basic methoddaiial difficulties. Obtaining syntactic sictures
through the use of an indict methodin which an inteviewer d@tempts to gther
spontaneous da without infuencing inbrmants’ esponses, prves to be aety
tricky business (cfViaplana (1996: § 4)). Ae dificulty involved is @en geaer
if, as in the case of ggenttional sentences, the corteal possibilities a& com
plex. In light of these mblems, we opted to use a dict method based on a list of
syntactic contets, eatl of which shaved a selected syntacticistture expressed
with different \erbs €ssethi, haver-hi andestar(-hi). Informants vere asled to
classify these stictures as nanal, urusual lut accetable, stangg, or unaccpta
ble in their avn colloquial egister The suveys were conducted ypcomrespon
dence and all it five of the paticipating informants vere linguists.

We rrust admit thaboth the swrey by corespondence methoti@sen her and
the fact tha linguists were used as imiimants my cast some doubt on the spon
taneity and colloquial riare of the esponses obtaineNevertheless, thedict tha
we were caeful to compag and contist the simildties and diferences evealed
in the esponses, coupled with ouwio prior knowvledge of Cdalan dialects, subs
tantially reduced theisk of eroneous intgsretaions of the swrey results. Vé the
refore beliere thd the daa obtained fom our suveys constitute a higlluseful
basis br the desdption of the syntactic topic ich concens us heg.

1.2. Theoetical Frameavork

The theoetical framevork for our stugt draws on aspects of both functionabgr
mar and cgnitive linguistics. Te later stool deends the notion thall gopro-
adhes to languge should be based on ouredit expelience of the wrld, and on
how we peceive and congatualize it. Languge is a gnamic entityin which the

1. Adaptaion of the @isode entitledintin al pais de I'or ngre (Barcelona: dventut, 1995), coer
dinaed and evised ty Andreu Bosb.

2. We would like to tale this oppdunity to thank all those ko, directly or indirectly, helped with the
suvey responses.
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pragmaic context and cultual ervironment in vhich the speadr is embeded ae
fundamental to an undstanding of the &y a paticular languge works (cf Ungerer
and Stimid (1996)).

In this paoer we shall deal with theoflowing three theoetical notions:

— The pinciple of pominencgaccoding to which visual and auditgrperception
are oganized in tems of ppminencea fact which then affects the condura-
tion of our languge. In this sensewe shall efer to the congas of fgure, or
prominent element, anda@und or frame of eference

— The theoy of prototypes and amitive cdegorization, which shavs thd the
limits between céegories ae not discete but rather fuzzy Futhemore, some
entities ae peceived as mag representéive or pototypical within a gven
group, and these aithe ones hich tend to be the mostefquent. By the same
token, othes ae moe peipheral, or to put it another &y, less epresenttive
and gneally less fequent (cf Taylor (1989), Cuenca (1996), Uagr and
Schmid (1996)).

— The deiniteness hiarchy, a simple epresentéion of which is ofered in (1a).
This hiearchy is relaed to other basic hiarchies sub as those of pson, NP
type and the anint@inanimae distinction. Rvof of this is thedct tha these hie
rarchies mg often be seen toverap (cf. Croft (1990)). Thus, in the defite-
ness hiearchy (1b) tha we piopose as a basisrfexplaining the functioning
of presenttional stuctures, it mg be seen thadefniteness has been made to
prevail over the citerion of animaion.

(1) a. Definite > speciic indeinite > non-speci€ indefnite.

b. 1, 2 > 3 >tots(‘all’) > proper noun > common defte animde noun
> common dehite inanimde noun > common indieite animae noun >
common indghite inanimde noun > common indiefite animde noun
with no deteminer > common indé&fite inanimade noun with no deter
miner > dstract noun with no detariner.

2. Cagnitive Characterization of Presentdional Sentences
2.1. The Stucture of Pesentéional Sentences

Spaial relations my be simpy expressed ttough the use of tarbasic syntactic
structures: locdives (2a) and gsenttionals (2b).

2) a La teva gemana és al restauant.
the your sister is at-the restauant
‘Your sister is tthe estauant:

b. Al restauant hi  ha una gemana teva.
at-the restauant Loc HAVER-Prs-3sga  sister your
‘At the restauant thee is a sister ofqurs!

The fact tha the oder of the phaises in thelzove two sentences is dérent,
though impotant, is not the most deteming factor in distinguishing their stc-
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tures. The fundamental diérence to be obseed hee is of a paggmaic and dis
course-based niare. While in example (2a) the NP is the disceartheme and the
PP is the rhemeén the case of (2b)xactly the opposite occsri.e the PP is
thetheme and the NP is the rhenretems of c@nitive plominencethen, the NP
which gopeas in sentence-initial position in (2a), is theminent element oidu-
re, and the PP is thedime of eference or gound In contast to this, the tens ae
inverted in (2b) in sule a way tha the gound coincides with the lotiae element
appeamng bebre the erb and theifjure with the NP dllowing the \erh Thus, the
prototypical sheme caresponding to lodave sentences rgebe seen in (3), and
tha of presenttional sentences in (4), balo

3

Syntactic stucture: NP — PP
Semantic strcture: Theme — Loctve
Information stuucture: theme — rheme
Gestalt stucture: Figure — Giound
(4)

Syntactic stucture: PP — NP
Semantic strcture: Locaive — Theme
Information stuucture: theme — rheme
Gestalt stucture: Ground — Rgure

While some languges, in contets in which aspect is unmked may express the
spadial relationships outlined herwithout the use of aewbal element (cBerveniste
(1966:151-152)), langges sub as Céalan equir a \erb to join the tw basic
paits of the sentencdhis is pecise} what occus in Cadalan pesenttional sen
tences, in \Wich the function of linking the lotiave element and the NP is paf
med ty more than one erh

2.2. The \érbs of Pesentéional Sentences

There ae curently three \erbs vhich mgy be seen togpear in pesentéional con
texts in Caalan:haver-hi, éssethi andestar(-hi)

The erbhaver-hi has its etymolgical origins in the L&in possessie verb
HABERE, and the lodave ditic hi appeas as a licalized element with theevh In
fact, the gammadical relations of possessionxistence and lo¢en take on \ery
similar forms in mawy languaes of the wrld (cf. Lyons (1967), Clds (1978),
Kempdinsky (1995), Huumo (1996)).1e \erbéssethi (or serhi), deived from
the istential Ldin ESSE, also caes the loctive ditic elementhi as licalized

3. The second element of the syntactitisture is gneally an PRthough other elements, $uas
deictics, mg also g@pear in this position.
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in these contds. Hnally, the \erbestar(-hi),from the Lain verb of position SARE,
has also acqued a pesenttional function in contempary Caalan as aegsult of
its semantic@ension to intude locaive meanings not cafing an aspectual sense
of duration. In this ldter casethe gpearnnce of the lodave ditic hi will gene
rally depend on the dialect spek.

Nevertheless, w must point out thianot all Caalan dialects mduce pesenta
tional sentences with all the of theseerbs. What's moe, the use of oneerb or
another lagely dgoends on the digfite or indeinite ndure of the NP in these types
of sentences. Due to thict, then, v nmust frst refer to the so-called defteness
effect.

2.3. The Deiiteness HEect

The traditional positionegarding presentéional sentences holds than keeping
with the rhem#tic naure of the NPthe languges of the wrld may only use inde
finite NPs in sub sentences.His is what is knovn as the défiiteness dict
(cf. Kuno (1971), Clat (1978), Drrego (1984), Feez (1992)). ¥t some aut
hors sud as Sufier (1982), witkeference to Spanish; Dik (1989:178-179), with
reference to Duth; Hanng (1985), Laloff (1987:.3), Athott (1997) and \atd
and Bimer (1995,1997), witheference to English; or Ray (1994) and Sola
(1994:127-139), withagard to Cdalan, hae shavn tha in some pagmatic con
texts the pesence of a digfite NP is also a possibilityAccoring to Ward and
Birner (1997), this occerwhen the NP is an entity knm to the ecever, but a
the time of uttesince the speadr consides its contents to be neto him (recet
ver).

(5) En aquella festa, noméshi  havia la Mara.
a tha paty only Loc HAVER-Past-3sg the Marta
‘At that paty thee was no one it Marta!

From this point of viey, then, the so-called daefteness dfct nust be con
sidered an inadequa piinciple for langua@es sub as Ctalan (see also Ray
(1994)), vhich also admit the msence of a digfite NP in these mgmaic-dis-
coussive contats. Nevertheless, it is Igical to contude tha the most fequent and
prototypical pesenttional stuctures will be those in hich an indefite NP

appeas.

3. Dialectical Desciption of Presentdional Sentences

In anayzing the d#a collectedwe have talen six basic dialects into consider
tion: Cental Cdalan (easter region of Caalonia), Nothwesten Caalan (wes
tem region of Caalonia), Baledt (spolen in the Baleac Islands), \élencian
(spolen in the autonomousgion of Valencia), Roussillonese (spokin the Fend
region of the easter Pylenees) and Alghese (spo&n in the city of Algheg, in
northwesten Sadinia).
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3.1. The Cental Caalan, Nothwesten Caalan and Baleac Dialects

Suwveys of speakrs of Cental Caalan, Nothwesten Cdalan and Bale#r reveal
a ety similar use of grbs in pesenttional sentences in the dw dialects. It isdr
this reason thiawe shall consider the the t@ether

As indicded ealier in this pger, differences in the disbution of verbs in pe-
sentaional constuctions mg dgpend on the deafite or indeinite naure of the NP
At the same timehawever, it must be kept in mind tha grammaically defnite and
indefnite elements mabe dassifed accoding to dgree as seen in the daite-
ness hieairchy shavn in (1b). This hiemrchy, which indudes elementsangng
from the highy definite —sender andecipient— to the most indigite ones—
undetemined dstract nouns—, pves to be of gea use in undestanding and
descibing the \erbal distibution to be obseed in pesenttional constuctions in
the diferent Caalan dialects.

Beginning with the essentiaharmacteistics of Cental Caalan, Nothwesten
Caalan and Bale&, we ma/ note thathe membes of the hiearchy shavn in
bold type in (6) penit the use of theerbésserhi, but not tha of haver-hi, as
shavn in (7). On the other handith the emaining elements in the héathy theie
is a tendengfor just the opposite to occur; theopotypical \erb in these cases is
haver-hi (8):

(6) 1, 2> 3 >tots >proper noun > common dafte animae noun > common
definite inanimae noun > common indigite animde noun > common inde
finite inanimae noun > common indiefite animae noun with no detari-
ner > common indéfite inanimae noun with no detatiner > dostract noun
with no deteminer

(7) a. En aquella assemkea, hi  érem ella, tu i jo.
at that meeting Loc were-1pl she you and |
‘At that meeting it vas sheyou and | viho were present.
b. *En aquellaassemlea, hi havia ella, tu i jo.

a tha meeting Loc HAVER-Past-3sg she you and |
‘At that meeting it vas sheyou and | viho where pesent.

c. En aquella assemkea, hi  eren tots?
a tha meeting Loc were-3pl all
‘At that meeting thg were all pesent.

d. *En aquella assemlea, hi  havia tots.
a tha meeting Loc HAVER-Past-3sg all
‘At that meeting thg were all pesent.

4. Inthis stug we considezd the vidility of the use of the indafite pronountothom(‘everyone’)in
this type of contet, a possibility viich might hae raised doubts conaging the \alidity of the
hierarchic model poposed hex. In this sensewe nust darify that the inbrmants paticipating in
the stug were not & all sue of the use dbthomin these contds, and peferred the ponountots
(‘all’), w hich is deally defnite and speci€ in naure.
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(8) a. En aquella assemkea, hi havia el  Miquel.
a tha meeting Loc HAVER-Past-3sgthe Miquel
‘At that meeting Miquel s pesent.

b. En aquellaassemlkea, hi era el Miquel.
a tha meeting Loc was the Miquel
‘At that meeting Miquel vas pesent.

c. En aquella assemiea,hi havia una dona.
a tha meeting Loc HAVER-Past-3sga  woman
‘At that meeting thex was a veman.

d.  *En aquellaassemlea,hi era una dona.
a tha meeting Loc was a woman
‘At that meeting thex was a veman.

e. En aquellaassemlea, hi va haver molta tranquil lit.
a tha  meeting Loc Past-3sgHAVER-Inf much peace
‘At that meeting thex was a gea deal of peace

f.  *En aquellaassemiea,hi va ser molta tranquil.lita.
a tha meeting Loc Past-3sgbe-Inf much peace
‘At that meeting thex was a gea deal of peace

Although this is in &ct the most mtotypical distibution, Sola (1994:131-132)
has obseared a ecent incease in the use of thenb ésserhi in contets sut as
tha of (9), similar to thaof (8b)®°

(9) [a friend on the telghone:] ,quehi ésla Came?
tha Loc is the Came
‘Is Came thee?’
(example ly Sola (1994:131))

It should be noted thahis usae, as also comfmed ly our suveys, afects the
proper noun, or the member of our larhy closest to those kich are used in
combinadion with the erbésserhi.

In spite of this slight in@ase in the use of thenb éssethi in contexts gene
rally requiing haver-hi, among pung speadrs, and especiallin urban ewiron-
ments, the mrsence of gt another grh, estar(-hi) may also be obseed in
presentional contats. The following examples takn from Sola (1994:132-133)
sere to demonstéte this:

(10) a. [organizers avaiting the arival of paticipants or pagnts bebre stating
a race:]
Apa, nois, ja estem tots: comencem.
INTERJguys already ESTAR-Pres-1pl all  stat-1pl
‘Come on, guys, @'re all hee. Let's stat.

5. Sola (1994:8 7.3)@peas to intepret this usge as a case of udtcorection esulting fom the
increasing use afstarin these contes.
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b. [a salesgl cheding to see if she has the shoes a custoraetsy

A veur?Esta la Black Top39,la 40...i la 41.
to see ESTAR-Pres-3sgthe Black Top39 the40 and the 41
Res més.
nothing else

‘Let’s seeThere’s Bladk Top 39, 40...and 41. Nothing else

In the deiniteness hiarchy cited in (6), andaproduced belw in (11), it my
be obsered tha the \erbestar(-hiymay appear with all the membgiighlighted
in bold type:

(11) 1, 2 > 3 >tots> proper noun > common dehite animate noun > common
definite inanimate noun> common indehite animae noun > common inde
finite inanimae noun > common indiefte animae noun with no detariner
> common indehite inanimae noun with no detaeriner > dstract noun with
no deteminer.

Wha this means is thahe \erbestar(-hiymay be assoctad with all the mem
bers oiiginally assigned to theevbésserhi. This extension in usge is not sypri-
sing if we tale into account theatt tha ther is curently also a tendencto
introduce the grbestarinto the coresponding lodéve stuctures shavn ebove in
(2a), due to the ihfience of Spanish (cBSola (1987:13-82)). But this panular
extension of usge pemedes &en futher davn into the hieairchy, induding mem
bers traditionally associted withhaver-hi, specifcally those vhich ae daracte
rized as gammadically defnite.® As a esult, the erbestar(-hi) among the gunger
genegtions, my also @pear with the gammadically deined membes of the hie
rarchy, although it is gneally not found & least br the moment, in assotian
with the indeinite membes:

(12) A la reunid, noméshi estaen un homei  una dona.
a themeetingonly Loc ESTAR-Past-3pla man anda woman
‘At the meeting therwas ony a man and a @man.

3.2. The Roussillonese Dialect

The Roussillonese dialect skarmawy of the distibutional hamacteistics outli
ned in assocten with the dialects consideat in the pevious section. Neertheless,
as we hare been ble to deduce rm our eseath, it does intude some ugge dif-
ferences vaich meit separate discussion.

In principle, the distibution of pesenttional verbs in the Roussillonese dia
lect is the same as thaf Cental Cdalan, Nothwesten Cdalan and Balear (13):

6. Sanz and Gonzalez (1995)\kalso noted thisxéension in the subdialect spakin the souther
region of Caalonia (knevn astortosi), as shwn in the bllowing example:
(i) A San Calos esta la zona maritima, la pat vella.
in San Calos ESTAR-pres-3sg the section coastal the pat old
‘In San Calos thee is a coastal section, the old {p@f the city).
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the \erbéssethi is associted with NPs in theiffst, second and thirpesons, as
well as withtots (‘all’) (14), while the \erbhaver-hi is used with theamaining
membes of the hiearchy (15-16).

(13) 1, 2 > 3 >tots> proper noun > common dafte animae noun > common
definite inanimde noun > common indeite animae noun > common inde
finite inanimae noun > common indgfte animae noun with no deteri-
ner > common indéfite inanimae noun with no detariner > dstract noun
with no deteminer.

(14)a. Falta algi? No, ja hi  son tots.
miss aryone no already Loc are-3pl all
‘Is anyone missing? No, tlyeare all alead/ hee’

b. *Falta algd? No, ja hi  ha tots.
miss aryone no already Loc HAVER-Pres-3sg all
‘Is anyone missing? No, tlyeare all alead/ hee!

(15) a. Buscaem el balle o la CameVam anar al
looked-for-1pl the mayor or the Came Past-1pl go-Inf to-the
pobe del costd.
village of-the side
I alli  hi havia la Came
and there Loc HAVER-Past-3sgthe Came
‘We were looking br the mgor or for Came We went to the net villa-
ge. And thee was Came’

b. *Buscaem el balle o la Came Vam anar al
looked-for-1pl the mayor or the Came Past-1pl go-Inf to-the
poke del costd.
village of-the side
I alli hi era la Came
and there Loc was the Came
‘We were looking br the mgor or for Came We went to the net villa-
ge. And thee was Came’

(16) a. Buscaem la policia.Vam anar al podbde del costa.
looked-for-1pl the police Past-1plgo-Inf to-the village of-the side
I alli hi havia un guadia parullant.
and there Loc HAVER-Past-3sg an officer parolling
‘We were looking br the police We went to the ne village. And thee
there was an dicer pdrolling.

b. *Buscaem la policia.Vam anar al pode del costa
looked-for-1pl the police Past-1plgo-Inf to-the village of-the side
I alli  hi era un guadia patrullant.
and there Loc was an officer pdrolling
‘We were looking br the police We went to the net village. And thee
there was an dicer parolling.
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While examples (15b) and (16b)ese lbeled inaccptable by our informant,
the same cannot be saithen this type of NPppeas in a moe peipheral pre-
sentéional contat, sud as thaof a elaive dause intoduced ly a relaive pro-
noun with a locive function. In this pdicular contat, our informant admitted
the possibility of using theevbéssethi, while consideing the erbhaver-hi more
usual, as (17) shs:

(17)a. Vaig paticipar en un programaon  hi havia/
Past-1sg paticipate-Inf in a program where Loc HAVER-Past-3sg/
hi era Robet Redbrd.
Loc was Robet Redbrd
‘| participated in a pogram in which Robet Redbrd was pesent.

b. Qué prefereixes,anar a la muntarya o a la mar?
Wha prefer2sg go-Inf to the mountain or to the beadt

Jo prefereixi anar a jugar on hi ha /hi
| prefer-1sg go-Inf to play-Inf where Loc HAVER-Pres-3sgloc
és la nina
is the doll

‘W hich do you prefer, to ¢o to the mountains or to the sea?dfpr to @
to play where the doll is.

c. Vaig anar a unacasa on hi havia/ hi era
Past-1sggo-Inf to a  housevhere Loc HAVER-Past-3sg/Loc was
un perodista de TV.

a reporter of TV
‘I went to a house kere thee was a TV eporter’

Thus, in eldive dauses intnduced ly a reldive ponoun with a loctve fune
tion, it is possike to use both theerbséssethi andhaver-hi together with the NPs
in bold type in (18):

(18) 1, 2 > 3 >tots> proper noun > common ddhite animate noun > com
mon deinite inanimate noun > common indghite animate noun> com
mon indeinite inanimae noun > common indigite animae noun with no
deteminer > common indé&fite inanimae noun with no deteriner > ds
tract noun with no deteriner.

The reason Wy the use of thearbéssethi is seen as acptgble in stuuctures
sud as thain (17), lut not in othes sut as (15b) and (16b) mde eplained as
an instance of ahaic usge (cf Ramos (1997)). fle moe common or pototypi
cal stuctures hae become mar quikly stabilized, while the moe peipheral
structures contimie to shw signs of altemaion between the oldererb ésserhi
and the maz innovative use ohaver-hi.

Furthemore, it should be noted theas opposed tolvet we sav in the pevious
section with egard to Cental Cdalan, Nothwesten Cdalan and Balear, the ten
deng to useestar(-hi)in presenttional dauses mganot be obsered in Roussillonese
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3.3. The Algheese Dialect

The distibution of verbs in pesenttional sentences in Alghese difers on a om-
ber of points fom tha of the dialects desitred up to nw.. According to our @n
reseath and commentas daewn from Ricau (1994) and Molina (1996), thenrb
éssethi is characteized by a moe etensve usage in this dialect. \i¢hin the dei-
niteness hierchy, it is the erb usedxclusively in associion with the member
maiked in bold type belw (19):

(19) 1, 2 > 3 >tots> proper noun > common déhite animate noun > com
mon defnite inanimate noun> common indehite animae noun > com
mon indedite inanimae noun > common indigite animae noun with no
deteminer > common indé&fite inanimae noun with no detariner > ds
tract noun with no detseriner.

(20) a. Buscaem I' alcaldeo la Came Vam anar al poHde
looked-for-1pl the mayor or theCame Past-1pl go-Inf to-the village
del costa. | alli- hi ema la Came

of-the side and there Loc was the Came
‘We were looking br the mgor or for Came We went to the ne villa-
ge. And thee was Came’

b. Buscaem el repatidor de pa i I ajudant.
looked-for-1pl the delivery-man of bread and the helper
Vam anar al pobde del costda. | alli hi era
Past-1pl go-Inf to-the village of-the side andther Loc was
el repatidor, perd no I' ajudant.
the delivery-man but not the helper
‘We were looking br the bead delvery man and his helpeve went to
the net village. And thee was the deliery man, lut not his helper

c. Buscaemfugir dels soplls.Vam  anar al pobe
tryed-1pl esca@e-Inf from the noises Past-1pl go-Inf to-the village
del costa. |l ali hi era la tranquillita necessaa.
of-the side and there Loc was the peace necessayr
‘We were trying to escpe from the noiseWe went to the net village.
And thee was the peaceewmneeded

In addition to these uses, thenbéssethi is also used pgrherally in associa
tion with the bllowing membes of the hiesrchy: common indéhite animae noun
and common indéfite inanimae noun, as shn in (21):

(21)a. Buscaem la policia. Vam anar al pode del
looked-for-1pl the police Past-1pl go-Inf to-the village of-the
costd. | alli hi era un guadia.

side and thee Loc was an officer
‘We were looking br the police We went to the net village. And thee
there was an dicer’
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b. Sem salws. En aqui hi és una cabina telefonica.
are-1pl saved in her Loc is a booth telephone
‘We're saed Here thee is a telphone booth.

(Example takn from the adptetion of theTintin comig, p. 2)

In fact, in this case svae dealing with @cent uses due to interénces fom
Italian” This is what our two informants indiceed in judgng the sample sentences
in (21) as acqatable, while consideing the eamples in (22), witthaver-hi, as
nomal.

(22)a. Buscaem la policia. Vam anar al pole del
looked-for-1pl the police Past-1pl go-Inf to-the village of-the
costd. | alli  hi havia un guadia.

side and thee Loc HAVER-Past-3sg an officer
‘We were looking br the police We went to the net village. And thee
there was an dicer’

b. Buscaem allotiament.  Vam anar al pobe del
looked-for-1pl accommodton Past-1pl go-Inf to-the village of-the
costd. | alli hi haia unahabitacié de dos llits.

side and there Loc HAVER-Past-3sga room of two beds
‘We were looking br accommodaon. e went to the net village. And
there thee was a oom with two beds.

In this senseMolina (1996) also ams tha speakrs of Algheese ae avare of
this innovative use of thearbésserhi in contexts sut as those shn in (21).This
is confrmed ty grammidical facts. While thee is some dgee of accptance with
regard to the sentences sk in (21), the erbéssethi is consideed unaccpteble
in more peipheml stuctures sub as those in (23), lmich contain eldive dauses
with pronouns pedrming a loc#éive function:

23)a. *Vai anar a unacasa on era un periodista de TV.
g p
Past-1sggo-Inf to a house where was a reporter of TV
‘ went to a house ere thee was a TV eporter’

7. Interference fom ltalian is pobably also esponsite for the ppeaance of the péiciple estd (ia)
in compound tenses of therbhaver-hi, as opposed teagut, used in other Galan dialects (ib):

(i) a. Los primers? N hi ha esta altros?
the firstones EN Loc has ESSER-Rticiple othes
‘The frst ones? Haen't there been othe?’
(example takn from the comicTintin, p. 62)

b. Els primers? N hi ha hagut altres?
the first-ones EN Loc has HAVER-Patticiple othes
‘The frst ones? Haen't thele been other’

Consideing the fct tha the \erb ésserhi has the paicipial form estd, but uses the samefb
ésseras an auxiliay (e.g. és esth) while the \erbhaver-hi uses the erbhaver as an auxiliar
(e.g. ha hagut), it is not unthinkhle tha the compounddrm hi ha est&in associion with haver-
hi may be deived from a tybridization of forms favored ky the infuence of Italian.
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b. *Vaig anar a unacasa on era molta tranquil-litd.
Past-1sg go-Inf to a house whee was much peace
‘I went to a house here thee was a gea deal of peace

We ma therefore contude tha all cases iwolving indefnite NPs, intuding
those lovest davn in the hiearchy, as shan in (24), ae typically expressed with
the \erbhaver-hi.

(24)a. No hi ha homens.
no Loc HAVER-Pres-3sg men
‘Ther ae no men.

b. No hi ha res a fer!
no Loc HAVER-Prs-3sg nothing to do
‘There’s nothing to do.

Wheat all this means is thhaontempoary Algherese maintains a digbution
associted with the most jptotypical uses of medial Caalan (cf Ramos (1997)),
uses which furthemore coincide with those of Sdinian (cf Jones (1993:113-
114).

To condude, our suveys indicde thd, just as v sav in the case of the
Roussillonesgin Algherese the grbestar(-hi)does not ppear to hee deeloped
presentional uses.

3.4. The \alencian Dialect

The taracteistic verbal distibution of the \alencian dialect diérs in may
aspects fsm tha of the other Calan dialects. In the case odléncian, the erb
éssethi no longer gpeas in pesentdonal sentences, kieng been eplaced ly
the \erbsestaror haver-hi.2 The ldter two verbs ae theefore the ony ones viich
may be used in @senttional contats in this dialect.

8. It should be noted thahe \erbestarin Valencian neer caries the loctve ditic elementhi. On
the other handn the case of theevbhaver-hi, the locdive ditic is also gneally suppessed with
compound érms (ia), the inhitive (ib) or the grund (ic):

(i) a. En aquell bar  ha(n) hagut molts incidents.
in tha bar  has(hae) HAVER-Patticiple mary incidents
‘In that bar thee hare been manincidents.

b. L' ary passa va(n) haver tres  encetants.
the year last Past-3sg(pl) HAVER-Inf three winners
‘Last year thee were thiee winnes!

c. Havent tres candiddés, no tindrem problemes.
HAVER-Gewund three candidées no shall-hae-1pl troubes
‘There being thee candidis, we shall hae no toules:

On the other handn the subdialect of the southemost parof Valencia &lacanti), the brm used
to express the msent indicive isha-hiinstead ohi ha As with the case priously cited this
phenomenonppeas to be due to Spanish inteEnce In this paficular casewe ae dealing with
interference fom the Spanishofm hay (ha+y).
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With the deiniteness hiearchy as our stding point, we mg sa tha the \erbal
distiibution of Valencian is thedllowing (25):

(25) 1, 2 > 3 >tots> proper noun > common ddhite animate noun > com
mon defnite inanimate noun> common indehite animae noun > com
mon indeinite inanimae noun > common indigite animae noun with no
deteminer > common indéfite inanimae noun with no detariner > ds
tract noun with no deteriner.

All membes shevn in bold type in the hiarchy are associ@d eclusively with
the \erbestar

(26)a. En aquellareuni6 només estaem ell i jo.
a tha meeting only  ESTAR-Past-1pl he and |
‘At tha meeting on} he and | vere pesent.
b. Vam anar al ball, perd no estaen tots, eh!
Past-1pl go-Inf to-the dance but no ESTAR-Past-3plall INTERJ
‘We went to the dangéout they weren't all thee - heg/V’

c. A la festa vam veure que estaen Jaume i
at the paty Past-1pl see-Inf tha ESTAR-Past-3plJaume and
Miquel.
Miquel
‘At the paty we sav tha Jaume and Miquel @ere present.
d Al bar estan el femer i la seuadona.

at-the bar ESTAR-Pres-3pl the blacksmith and the his wife
‘At the bar ae the backsmith and his wi!

e. Queé busques? Aci nomésestan les meuessabailles.
what look-for-2sg here only ESTAR-Pres-3plthe my  slippes
‘What are you looking br? Hee thee’s nothing bt my slippes!

On the other handhe emaining membaearof the hiearchy generlly appear
with the erbhaver-hi:

(27)a. A la placa hi haia un homemolt ben vestit.

in the squae Loc HAVER-Past-3sga man very well dressed
‘In the squae thee was a ery well dressed mah.

b. A I' amai hi ha un paquetde tabac
in the cupboad Loc HAVER-Prs-3sga padk of cigarettes
‘In the cupboad thek is a pak of cigarettes.

c. Per sot, ara ja hi  ha tranquil -lita.
by fortune nowv already Loc HAVER-Prs-3sgpeace
‘Fortunaely ther is peace ma’

While this is in fict the most gneal chamacteization, it should be noted tha
the \erbestaris curently descending on the hachy and is bginning to be hear
together with indehite animae NPs. Tis means thaa pesenttional sentence
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sud as (27a), among theynger genestions and in evironments notaly afec
ted by the infuence of Spanish, rigagppear with the @rbestar(28):

(28) A la plaga estaa un homemolt ben vestit.
in the squae ESTAR-Past-3sg a man very well dressed
‘In the squae thee was a ety well dressed mah.

4. Interpretation of Data

In the peceding section, &/sav tha the distibution of verbs in pesentéional
sentencesaries in accadance with the dialect undexamindion and the type of
NP involved In light of this fict, our pesent task is tat@mpt to disceer the ea
sons vhich might justify sub varations.

To begin with, it has been pwed tha, due to the rhentia naure of the NPthe
most pototypical pesentéional sentences arthose in wich an indeihite NP
appeas. At the same timehe most pépheral examples of pesenttional senten
ces ae those wich indude deinite NPs, as these consttions ae only possilbe
when the psgmaic-discousive conditions & sut tha the NP mg be seen as
rhemdic. What this means is thahe possibilities of a c&in type of NP ppeaing
in presenttional sentences inease as & descend tlough the dehiteness hie
rarchy.

It is to be noted thaall Caalan dialects gneally coincide in their use of the
verbhaver-hi in assocition with the indeihite membes of the hiearchy. On
the other handthe distibution of verbs in connection with the deite membes of
the hiearchy is moe \aiied. Speakrs of Cental Cdalan, Nothwesten Caalan,
Baleaic and Roussillonesesgeally use the grbsésserhi andhaver-hi in these
cases, Wile Algheese speaks use the erbéssethi, and \alencians use thestb
estar

A preliminary explandion for this \ariation in distibution is to be dund in the
different functional éaures of the NPs assotga with these erbs. While haver-
hi is geneally used in connection with an NP acting as adiobject, the NPs
appeaing with the erbséssethi andestaract as gammaical subjects. If & tale
into account thedct tha the pototypical diect object is posberbal, rhemtic, inde
finite, inanimae and ptent, while the pototypical subject is @verbal, themtc,
definite, animde and gent, it is nuch easier to come to an undemding of the
presentional sentenceshich concen us hee.

Let us consider theatt tha the most typical uge to be obseed in pesenta
tional dauses essentiglicoincides with the défition of the pototypical diect
object. This being the casdt is not suprising tha haver-hi should be theerb
appeaing most fequenty in these constictions, especiaflwith indefnite NPs.
On the other handhe subject of theerbsésserhi andestarin these constic-
tions is not a mtotypical subject, as it issgenlly posterbal, rhemtic and péent.
Nevertheless, it does imtt consare some typicaldaures sub as dehiteness
and animé#on. All this implies a mae infrequent use of theevbsésserhi and
estarin presenttional sentences, asellas a peference br defnite NPs.
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Yet while the \erbhaver-hi is generlly associted with indeiihite NPs and the
verbsésserhi andestarwith defnite NPs, theeality of dialectical usge shovs
that the distibutional bounddes of these @rbs ae not dear cut. Speaks incie-
asingl tend to use the NP assdeid withhaver-hi as a subject, a€t which has
led to two basic consequences fthe constiction of pesentéional sentences.
Firstly, dialects sule as Cental Caalan, Nothwesten Caalan, Baleac and
Roussillonese h& expelienced an in@ase in the posdéuses of thearbhaver-
hi with some of the défite membes of the dehiteness hiarchy: common def
nite inanimée nouns, common daite animade nouns and pper nouns.Secondy,
dialects suls as Centll Cdalan and ¥lencian she agreement beteen this erb
and its theaatical dilect object (29) (cfSola (1987:89-100), Ragy (1994)):

(29) En aquell calaix hi han dos rellotges.
in tha drawer Loc HAVER-Pres-3pl two watches
‘In that drawer thee ae two watches.

Furthemore, thee has also been everse meement in the disitoution of the
verbsésserhi andestar(-hi) in the sense thahey are nav used in associi@n
with indefinite membes of the hiearchy. In this casgas ve sav ealier in this
pgoer, we ae dealing with papheral uses in \ich the infuence of a coteitorial
languaye may be dealy noted In the case of Alghese the fct tha the \erb
ésserhi may appear with indahite NPs is undoubtegldue to the infience of
Italian, the oficial languaye of Sadinia, which is dhamacteized by an clusive
use of the grbessee in presenttional sentences. Asff Valencian, the gpeaan
ce ofestartogether with common indifite animae nouns rast be #ributed to the
influence of Spanish. Ira€t, Spanish has ireasingy extended its use of thesxb
estarto the defment of tha of serto express spial relaionships (cf Sufier (1982)).
The influence of Spanish also alis us to gplain the &ct tha Valencian does not
use the grbéssethi with the deihite membes of the hiearchy, as vell as the dct
that other C#alan dialects in Spain also shan inceasing tenderycto useestar
with defnite NPs.

5. Condusions

The desdption of presenttional sentencesevhare undetaken in this stugd shavs
tha there ae thiee \erbs in Céalan which may appear in this type of sicture:
haver-hi, éssethi andestar(-hi).

We hare seen thizone of the most imptant f&actos conditioning the msence
of ary one of these ptcular verbs has to do with thdaracteristics of the NP as
a basic element in psentional sentences. Wile the NP is prtotypically post
verbal, rhemtic and indehite, this fact does nobelude the possibility of the pr
sence of déhite NPs under cégiin pragmatic and discowive conditions. Te

9. As we pointed out in Ramos (1997), therlvhaver-hi in medieval Caalan vas used oyl spoe-
dically with deinite NPs.
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admission of defiite NPs necessisy implies tha the so-called défiteness d&ct
must be consided inadequi@ for Caalan and allws for the estblishment of
degrees within the défiteness hiarchy. This hiearchy, which has been sk
to be irversely propottional to the pototypical hamcterstics of the NP in -
sentéional sentences, has alled us to detenine which verbs @pear in the most
prototypical contgts and viich verbs ae associted with moe peipheral con
texts. In adlition, it has helped us to shidhat distibutional limits ae not alvays
discrete

The Pllowing teble summaizes the distbution of verbs in pesenttional sen
tences in the diérent Caalan dialects:

definite NPs indefinite NPs

1,2,3, tots proper nourcommon common common remaining
definite nounindefinite  indefinite  indefinites
(animae/  animae inanimae
inanimae) noun noun
Algherese ESSER-HI ESSER-HI ESSER-HI HAVER-HI HAVER-HI HAVER-HI
(éssethi)  (ésseithi)
Roussi- ESSER-HI HAVER-HI HAVER-HI HAVER-HI HAVER-HI HAVER-HI
llonese (éssethi)  (éssethi) (éssethi)
Baleaic ESSER-HI HAVER-HI HAVER-HI HAVER-HI HAVER-HI HAVER-HI
(estarhi) (éssethi)  (estarhi)
(estarhi)

Cental ESSER-HIHAVER-HI HAVER-HI HAVER-HI HAVER-HI HAVER-HI
Caalan (estarhi) (ésseti) (estarhi)

(estarhi)
NW ESSER-HI HAVER-HI HAVER-HI HAVER-HI HAVER-HI HAVER-HI
Caalan (estarhi) (ésseti) (estarhi)

(estarhi)
Valencian ESTAR ESTAR ESTAR HAVER-HI HAVER-HI HAVER-HI

(estar)
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